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ОЧАРОВАЛИ
ЗРИТЕЛЕЙ

Успех казахского театра во Франции
Центром традиционного международного фестиваля «Те­

атры наций» на этот раз стал старинный французский го­
род Нанси. Советское искусство на фестивале представля­
ли Московский камерный оперный театр и Казахский го­
сударственный орденов Трудового Красного Знамени и 
Дружбы народов академический театр драмы имени ІИ. О. 
Ауэзова. Наш корреспондент Б. Габдуллин попросил на­
родного артиста С С С Р  Асанали Ашимова поделиться сво­
ими впечатлениями о проходившем форуме.

— В  городском саду на 
круглой террасе играл не­
большой оркестр, и волны 
музыки проникали в тенис­
тые уголки парка. Ты идешь 
по шуршащим аллеям и чув­
ствуешь, что музыка живая, 
существующая не только в 
звуках материя. Она неотде­
лима от природы, людей, ис­
тории... Сидит, задумавшись 
над листом бумаги, беломра­
морный Виктор Гюго, вели­
кий сын г. Нанси — скульп­
тору дано остановить резцом 
мгновение. Но кто остановит 
музыку! Ее мгновение — 
вечность, и звучит над пар­
ком чарующая мелодия ка­
захских степей...

Шел заключительный день 
международного фестиваля. 
Позади выступления лучших 
театров из более тридцати 
стран: Венгрии, Югославии, 
Италии, СШ А... Нам предо­
ставлялось почетное право — 
завершить работу этого фо­
рума постановкой спектакля 
«Коэы-Кррпещ. — Баян-Су­
ду*- по пьесе Габита Мусре- 
пова. Мы впервые выступа­
ли перед изысканной фран­
цузской театральной публи­
кой, потому очень волнова­
лись. Хотя тщательно гото­
вились к ответственному вы­

ходу на сцену: пересмотрели 
художественно-образное ре­
шение спектакля, так как 
сцена нашего театра во мно­
гом отличается от сцены в 
Нанси. К тому же из-за 
финального матча чемпио­
ната Европы по футболу ме­
жду Францией и Испанией, 
который транслировали по 
телевидению в день нашего 
выступления, переживали... 
вдруг зрителей переманит 
футбол.

Но сомнения оказались на­
прасны. Как ни объемен был 
местный театр, все равно он 
не смог вместить всех же­
лающих увидеть искусство 
далекого Казахстана.

Итак, начался спектакль. 
Зал захватила лирическая 
музыка народной артистки 
С С С Р  композитора Газизы 
Жубановой, нежно и страст­
но воплощенная оркестром. 
И трепетная Баян-Сулу в 
исполнении молодой артист­
ки Г. Ералиевой, чарами сво­
его романтического дара 
буквально околдовала зрите­
лей.

Синхронный перевод с ка­
захского на французский 
язык позволил в полной ме­
ре оценить тонкую, проник­

новенную игру и ветеранов 
сцены, и молодежи.

Мастерская игра народных 
артистов С С С Р  Идриса Но- 
гайбаева, Шары Джандарбе- 
ковой, Хадиши Букеевой, на­
родного артиста Казахской 
С С Р  Ануарбека Молдабеко- 
ва, заслуженного артиста Ка­
захской С С Р  Т. Мейрамова, 
живописная декорация ху­
дожника Е. Туякова, расска­
зывающая о жизни и быте 
казахов, имели огромный ус­
пех. Постановкой этой клас­
сической вещи, думается, мы 
дали решительный отпор за­
падным буржуазным идео­
логам, утверждающим, что в 
Советском Казахстане масте­
ра культуры забыли о на­
родных обычаях и традици­
ях.

Создалось впечатление, что 
западный зритель, которому 
изрядно надоели бессмыслен­
ные спектакли ужасов с 
шумной сопровождающей му­
зыкой, припал как к чисто­
му роднику, когда услыхал 
звуки раздольной степи, уви­
дел игру казахских актеров. 
Среди французских зрите­
лей были и такие, кто ут­
верждал, что образы Козы- 
Корпеш и Баян-Сулу — это 
образы Ромео и Джульетты 
степей.

Высокую оценку выступ­
лениям нашего театра дал и 
президент фестиваля Адриен 
Дупрел. Он от имени зрите­
лей горячо поблагодарил 
коллектив за доставленное 
удовольствие приобщиться к 
искусству Казахстана.

...Выли еще заседания, 
пресс-конференции, встречи 
с коллегами. Я с удовольст­
вием вспоминаю об этом те­
атральном празднике, когда 
большое искусство и дружба 
были заодно.

Словно от казахских айты- 
сов веет от этих незабывае­
мых выступлений. Значит, 
еще увидимся, еще скажем 
свое слово о нашем искусст­
ве за рубежом.


